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KwuiBchkuii HanioHaneHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

AMATOPCBHKHWM NEPEKJIAL YKPATHCHhKUX KIHO®1JIbMIB.
AK CTATHU BJINKYUMU 10 AHITTOMOBHUX TVIAJTAYIB:
KYJAbTYPOJOITYHUN ACIIEKT

Locniooicenna cnpamoeano Ha NOPIGHANbHO-NEPEKNA0AYbKUL Ma JIHZBOKYIbMYPHULL AHANI3
AH2IOMOBHUX HENpOGheciliHux CYOmumpie YKpaincbKux Qinomie, CmeopeHux YKpaiHoMoSHUMU nepe-
K1a0auamu-amamopamu, 0 AKUX aHeIilcbka Mo8a € iHozemHor. Mamepianiom 00caiodxicents € maki
Ginomu opyeoi nonosurnu XX — nouamxy XXI cmorimms ma ixui cyomumpu, sk “3a 0eéoma 3avyamu”
(1961 p.), “Tini 3a6ymux npeokie” (1965 p.), “Monumea 3a ecemomana Maseny” (2001 p.). Kyiomy-
PONo2IUHULL acnekm 8usueHHs (heHcabiney (amamopcoKux cyomumpis) 0036015€ 6CIMAHOBUMU NPU-
YUHU NOSI8U HOBO20 HANPAMY Y NepeKkaadi, NPoananizyeamu MidCHApoOHi cmanoapmu cyomumpy-
8aHMA, 3 0271510y HA HEOOXIOHICMb 8IOMBOPEHHS YINbOBOIO MOBOI KYIbMYPHO MAPKOBAHOI J1EKCUKU,
OKpecaumuy GUKIUKU CYOMUmpy8aHHs KyibmypHo 3Ha4yuoi ingopmayii, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCA K
npodecitini nepexnadaui, max i amamopu. 11io uac 0ocniodicenns yKpaincokux Qinbmi i ixHix aneno-
MOBHUX aMAMOPCLKUX CYOMUmMpIa 6usagieHo maxi pucu ghencadiney, AK HexmyeanHsi mexHiuHUMU
cmanoapmamu cyomumpye8anHs, KalvbKd, UIVYEHHs I NepeKiadaybKi KOMeHmapi K OCHOGHI nio-
X00u 00 nepeknady; Heumpanizayis coyionekKmuux / diarekmuux ¢opm, iocymuicms cyomumpy-
8anms nicensv. Bemanosneno, wo HemouHoCmi 8 aMamopcobKux cyomumpax 3a36uiaii € pe3ynomamom
He0OCMamHb020 Pi6Hs MeOPemMUUHUX 3HAHb Y 2aly3i NepeKiad03HA8CMEA | 60100IHHS AHRNINICLKOK
MO8010 (heHcabepamu, a MaKod’c HeXMYB8aHHs 6A308UMU eManamMu CMEOPEeHHs cyomumpie (30Kkpema
emanom pedazysants). Taxum uuHom, 30TUCHEHUl aHALI3 Q0380JA€ NPOCTIOKYBAMU 83AEMO38 30K
Midc cmpameziamu ma nioxoo0amu 00 8i0MEOPeHHs KYIbIYPHO MAPKOBAHOL IeKCUKU I NeploKymue-
HUM egheKmom nepexnaoy Ha Yinbogy ayOumopilo, a maxkoic 6CMaHo8Umu, AKi came nepexkiaoaybKi
MpyoOHowi 6NAUEAIOMb HA GIOMEOPEHHS KVILIMYPHO-NPASMAMUYHO20 NOMEHYIATY ma OCHO8HOT idei
MBOpY OpUSIHALY HA PIGHI CYOMUMPIS.

Knrwwuosi  cnoea:  xynemyprHo  maprosama  JIeKCUKA,
NOPIBHANbHO-NEPEKIA0AYbKULL AHANI3, CYOMUMPY8aHHs, (heHcabine.

JIIHSBOKYIbMYPHULL  AHATI3,

IocranoBka mnpobaemu. CTpiMKHIl TEXHONIO-
TiYHUNA PO3BUTOK 1 JIOCTYIHICTH 3aCO0IB IHTEpHET-
KOMYHiKaIlii 32 OCTaHHI POKH 3HAYHOIO MipOIO BU3HA-
YUJIM CydYacHI MiJAXOJU JIO CTBOPCHHS 1 MONIUPEHHS
iH(popmarii. [71o6anizamis cBITOBOTO PHHKY TOBapiB
1 TIOCITYT 3MIHWIHM YCTajJeHe PO3yMIHHS B3a€MOBII-
HOCHH MDK BHPOOHWKOM 1 CIIO)KMBaueM; OCTaHHI
CTaJIl aKTUBHUMU CHIBTBOPISIMH MEIiHHUX TOBapiB
y TakuX Taiy3six, K XypHaJTiCTHKa, KiHOBHPOOHU-
ITBO, peKiama. [HTepec TpoMaachbKOCTi JI0 TpoLecy
CTBOpeHHs iH(opMaIlii cTaB Hapi’KHUM KaMEHEM
3pOCTaHHsI Bard 3reHEPOBAHOI0 KOPUCTYBa4aMH KOH-
TEHTy — TeIep HEBiJ €MHOIO eleMEHTa KiHLEBOIO
MEIianpoayKTY.

be3cymHiBHO, Taki 3MiHM BIUIMHYJIM 1 Ha cdepy
nepeKiagy — OCHOBHOTO 3aco0y MIKKYJIBTYPHOT
KOMyHIiKaii. 30kpemMa, 3 OISy Ha IMOCTIHHO 3pOC-
Talvy KUIBKICTh aymioBi3yalIbHUX TBOPIB, 0OMEXKeH1
MOYKJIMBOCTI TIpoheciiHUX TepeKiIaadiB i BOJHOYAC
JOCTYITHICTh HEOOXiJHOTO MpOrpaMHOro 3adesre-
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YCHHSI aMaTOPCHKUM MEepeKiIaj 4acTo-TycTO € KO-
YOBUM CIOCOOOM MOIIMpPEHHs iHpopManii y Mepexi
InTepuer. OnHiero i3 HalWaKTUBHIIIE AiF0YMX (HopMm
aMaTopChKOro Tmepekianay € (eHcadiHr — Henpo-
(beciifHi, 3reHepoBaHI IHTEPHET-KOPUCTYBAYaAMHU
MpaKkTHKKU cyoTtuTpyBaHHs [4; 5; 9-11]. Ilopymenns
HOpM TpoQeciiiHOro nepekiany Ha CTPYKTYPHOMY,
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY 1 IpaMaTHYHOMY PIBHSX 13
gacoM mepeTBopuin (eHcabiHT Ha GOpMYy BHKIUKY
TpPaJUIIHHUM OOMEXKEHHSIM Yy LApuHi CcyOTHTpY-
BaHHs. CamMe TOMY TITMOMHHE BUBUCHHS HOTO eKCITe-
PUMEHTAJILHOT IPUPOIH € BHECKOM Y PO3BUTOK ChepH
poeciiiHOTo CyOTUTPYBaHHS 3 METOIO PO3IIUPEHHS
apceHaly MOXKIIMBHUX HEepeKIagalbKuX pilleHb 1 mif-
XOIIB /O BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO-NIPArMaTHYHOTO
TIOTCHITIATY TBOPY OPHUTIHAY Y TIEPEKIaIi.

Xoya HUHI (QeHcabiHT 374eOUTBIIOr0 30PiEHTO-
BaHM Ha NEpeKia] aHIJIOMOBHUX TBOPIB IHIIMMH,
94acTO Majlo MOUIMPEHUMH MOBaMH CBITY, BUBYCHHS
aMaTOPChKUX MEepeKaaiB yKpaiHOMOBHUX (iIbMiB
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AQHIIICHKOI0 MOBOIO JIO3BOJISIE OXONMUTH IIHUPOKHUH
CHEKTp aydioBi3yaJbHOTO MaTepialy 1 mpoaHamizy-
BaTW BUKJIWKUA CyOTHTpYBaHHS, IO TOCTAlOTh HE
JIUIIE TIepes] aMaTopaMu, ane 1 nepes npodeciitanMu
nepexiagadaMu. ToMy METOI0 IIPOBEIEHOIo JOCIIi-
JOKEHHS € OL[IHKA SIKOCT1 aHITIOMOBHHMX aMaTOPChKHUX
CyOTUTPIB YKpaiHCHKHUX (iBMIB i3 OISy Ha Bif-
TBOPEHHSI KYJIBTYpPHO-NIPArMaTHYHOTO TIOTEHIiaITy
OpUTiHAIY Y TepeKiaji, 0 JO3BOIUTh BHOKPEMHUTH
OCHOBHI MPOOIEMH, 110 BHHHUKAIOTH ITiJT 9ac CyOTH-
TpYBaHHS, a TAKOXK YCIIIIITHI CTparerii IX MOJ0IaHHS.

AHaJNi3 ocTaHHIX IocaigkeHb i myOsaikauiii.
VYIpoaoBK AeCATUIITE CyOTUTPYBaHHS SIK 01HA 3 HOpM
ayJlioBI3yajbHOTO MEPEKIIaay € MPEIMETOM YUCIICH-
HUX JIOCHIJDKCHb SIK BiTuu3HsAHUX (A. I1. MenbHUK,
C. B. Pamenpka, 1. B. Codienko, H. O. Illy6enxko),
tak i 3apyoixkaux (P. beiikep, f. IBapcon, ®. Kapa-
Mmitporny, FO. M. Jlorman, A. Pimein, X. JI. Cin-
Tac) HAyKOBIIB, a/pKe YiTKe JOTPUMaHHS BH3Haue-
HUX TEXHIYHUX CTaHAapTiB cyOTHTpYBaHHs [3; 6] 3a
HEOOX1THOCTI MAaKCUMAJIBbHO TOYHO TIEpeNaTH 3MICT
OpPWTIHATHFHOTO BHCIIOBIIOBAHHS HEPIIKO BHUKIHKAE
TPYOHOILI Ta BUMarae BiJ IepeKiajzada TBOPUYOIO
MiAX0My A0 MepeKiaay Ha piBHI OPMH 1 3MICTY.

®eHcaliHT K CAMOCTIHHHMIA MPEIMET JOCIIi-
JOKEHHSI Y LIapUHi ayi0Bi3yaJbHOTO MepeKiiaay BUO-
KPEMHUBCS IOCUTh HEJIaBHO. BUBUEHHS aMaTOPChKUX
CyOTHTpIB y IMmapi MOB STIOHCHKa-aHIIIHChKa TEpe-
pOCIIO Yy MIMPOKOMACINTAOHI JOCHTIKCHHS amaTop-
CHKHMX TEPEKJIAIB i3 aHIIiIICbKOI Ha iHILII MOBH CBITY
(C. bpyri, C. 3anorti, A. M. Hoprec, JI. Ilepec-
loncanmec, C. ®Depep, A. Depuannmec-Kocranec,
M. O’Xaran), 3 oIIAAy Ha TaKi MPUIUHHA TOIYIISP-
HOCTI (eHcabinry: 1) MOCTYMHICTH TEXHOJOTIH,
HEOOXITHHX JIJISl CTBOPEHHS aMaTOPChKUX CYOTUTPIB;
2) WBHUIKE PO3MOBCIOMKEHHS ayldioBi3yalbHUX TBO-
piB y Mepexi [HTepHer mozBonsic Ge3 3ycuib 3Ha-
WTH OpUTiHaJbHE Bif€O 1 CIeHapiil TOrO YM IHIIOTO
¢bimeMy; 3) mporpamHe 3a0e3neueHHs, MOTPiOHEe IS
CTBOpPEHHS CYOTHTpiB, € TPOCTUM y BUKOPHCTaHHI
[11,c. 216].

®denHcaliHT Sk MaCOBUI comiaibHUI (heHOMEH Mae
0COOJIMBI PUCH, 110 BU3HAYAIOTh KJIFOUOBI HAIPSIMU
HOTO AOCTIHKEHHS:

1) wacmi eunaoku Oykeanvnoz2o nepexiady BHa-
CITIIOK HeOa)kaHHSI CKOPOUYYyBaTH 1 epedpa3oByBaru
TEKCT OpUTiHAMY, 5K 11€ BU3HAYECHO PEKOMEHAALISIMH
1o npodeciiiHoro cyotutpyBants. OcKiIbKU CyOTH-
TPYBaHHS SIK 0COOJIMBHUH BUJI TIEpEKIIay OOMEKEHUH
JITKUMH TEXHITHIMHA BUMOTaMH 10 0(OPMIICHHS TCK-
cTy (pO3MIIlIeHHs Ha €KpaHi, KUTbKICTh PSAIKIB, KiJb-
KIiCTb 3HAKIB Yy PSAAKY, MPUQT, GOH TOIIO), TO MOHSITTS
aJICKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJIGHTHOCTI y Mepekiajii Haly-

BalOTh OCOOJMBOTO 3HAUEHHS, AK€ IIJTLOBHH TEKCT
Mae He JIIIE BiIMOBITATH OPUTIHAIOBI 3a 3MICTOM,
aje i MaTy 4iTko BU3Ha4eHy gopmy [1; 2; 10].

2) nepesadicantsa cmpameeii ouydicennsi (CTpaTeris
OZIOMALTHEHHS! TPAAULIHHO TOMiHY€E Mia Yac mpode-
CIIfHOTO CyOTHUTpYBaHHSI), IO € PE3YIBTaTOM HEXTY-
BaHHs 3aTBEP/PKCHUMHU CTaHAapTaMu CyOTHTpY-
BaHHS Yepe3 Oa’kaHHs SKOMOTa TOYHIIIE 1 ITOBHIIIE
repeaaTi JeKCHKO-CTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI OpH-
riHaiay (SK-OT cOWioNeKTHI / ixioJexTHi ¢dopmn),
a TaKOXX KyJBTYPHO 3Hauym1y iHpopmarito [2, c. 231].
30KkpeMa, HUHI PO3YMIHHS IEPEKIaay sK HpoIecy
B3a€MOJIIT KYJBTYp € KJIIOYOBHM IIiJl Yac BHUBUCHHS
cyotutpyBanHsa. OmOporo I AOCITITHUKIB BOIHO-
4yac CIyryrTh 3amporioHoBaHi JI. Benyti crparerii
OZIOMALITHEHHS 1 OUYXXEHHS, SIKI MPSIMO BHU3HAYAIOTh
IIIXO/IH JI0 TIEPEKIIAY;

3) enaus Kynomypu nepexaiaoayié Ha udip aydiogi-
3YAILHUX TEOPI, A MAKOIIC NEPEKIAOAYLKUX PilUeHb.
Ockinbkn OaskaHHsI 30€pETrTH BIIACHY KYJIBTYpHY CIIajI-
LIMHY, @ TAKOK HOIIUPUTHU KYJBTYPHI HaJ10aHHS CBOTO
Hapojay € OCHOBHOIO MOTHBALIEIO MEpeKIiaiadiB-ama-
TOpiB [4], nociipkenHs GpeHcabiHry y mapi MOB yKpa-
THChKa-aHIIIIChKA JIOTIOBHIOE 11Ty HU3KY JIOCIIIPKSHb
aMaToOpPCHKOTO CyOTHTPYBaHHS, BPAaXOBYIOUH OCOOIH-
BOCTI BIITBOPEHHS MOBHO{ 1 KOHIIENITYaJIbHOI KapTHH
cBiTY y mepeknanui [2; 4; 7; 8; 12].

Kynbsryponoridyanii actiekT nepexyiaay € OIHUM i3
BH3HAUQJIBHUX TiJ 4ac cyOTUTpyBaHHs. BuBueHHIO
(yHKIIOHYBaHHS 1 BIITBOPEHHS KYyJIBTYpHO Map-
KOBaHOI JICKCUKH TIPHCBSIYCHO BEIHMKY KIUIBKICTh
Ipaip TaKuX YKPaiHCBKUX Ta iHO3EMHHX JIIHTBICTIB
1 mepeknano3HaBiiB, sk P. I1. 3opipuak, B. M. Temis,
1. O. Tony6oBcbka, O. B. Smenkosa, O. JI. [Tamamap-
uyk, B. I. Kononenko, O. FO. Tynuis, A. BexxOuiibka,
M. beiikep, C. bacumer, C. ®mopin, A. Jledesp,
10. Jlorman, I1. Heromapk. [Topsin i3 qocCimimKeHHIMEA
npodeciiHuX TepeKyaiiB aHaji3 CIoco0iB BiITBO-
PEHHS KYJIBTYpPHO MapKOBaHOI JIEKCUKU Ha PiBHI ama-
TOpPChKUX cyOoTUTpiB [1; 4; 7; 8] n103BOIISIE TPOCITIIKY-
BaTH KOTHITHBHI TPOIECH, SKI BIUTMBAIOTH HA BHOIp
ITiTXOIB JI0 TIEPEKITaTy, 1 Y TAKHA CII0Ci0 BCTAHOBUTH
MEXaHI3MH NPUHHATTA Hale(EeKTUBHIMINX TepeKIia-
JAIbKUX PIIICHb.

IocranoBka 3aBnanus. J{0CiDKEHHS BHKOHAHO
B aCIIEeKTI MOPIBHSIBPHOTO TEPEKIaNallbKOTO aHaTi3y
TPhOX YKpPAiHOMOBHHX (DUTbMIB JpyTOi TIOJIOBHHU
XX — mouarky XXI cTomiTTs Ta iXHIX aHIJIOMOBHHX
CyOTHTpiB, CTBOPEHHX YKPaiHCHKUMH IEepeKiiaia-
YaMHU-aMaTopaMu, IS SIKMX aHITIHChKa MOBA € 1HO3eM-
How. Jlist aHami3zy obpaHo Taki ¢ineMu: 1) “3a nBoMa
saiisavu” (1961 p., pexxucep — Biktop IBanoB, Tpu-
BaicTh: 72 xB.); 2) “Tini 3a0ytnx npenkis” (1965 p.,
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pexucep — Cepriii [lapamkanos, Tpusaiicts: 97 xs.);
3) “Monwutsa 3a rerbMana Mazeny” (2001 p., pexu-
cep — lOpiii Innenko, TpuBamicts: 154 xB.).

OcHOBHE 3aBJIaHHSI JIOCHIJDKCHHSI TIOJISATaE B aHa-
Ji31 K cTpareriid 1 MiIXOmiB M0 BiITBOPECHHS KYyIIb-
TYPHO MAapKOBaHOI JIEKCUKH TEKCTY OpHUTriHaIy
B QHIJIOMOBHUX aMaTOPCBhKHX CyOTHTpax, Tak i Bif-
XWJICHbB BiJ] 3aTBEP/KCHUX MIKHAPOJHUX CTAHJIApPTIB
CcyOTHTpYBaHHs. BUBYCHHS PO301KHOCTEH MK TEK-
CTaMHU OpUTiHAJY 1 IepeKIany 103BOJIUTh BU3HAUNTH
Ti aCTIeKTH ay/lioBi3yaJIbHOTO TIepeKyamy, iKi BUKIIH-
KalOTh HAaWOUIbIE TPYTHONIIB y IEepeKiIagadiB-amMma-
TOpiB, @ TAKO)X YCTAaHOBUTH, HACKUIBKA BOHU BIUIU-
BAlOTh Ha BIATBOPEHHS KYJBTYPHO-IIPArMaTHYHOTO
MOTEHIlIaly Ta OCHOBHOI i/iei TBOpY OpHriHalIy Ha
piBHI CYOTHTpIB.

Bukiiax oCHOBHOro martepiajly AOCJiIKEeHHS.
KynbsrypHO MapkoBaHa JIEKCHKA € HEBiJl'€MHHM eJle-
MEHTOM Oynp-skoro ¢inemy. OnHak Tpa ciiB, Hoesis,
TiCHI, AiaNeKkTHI POopMH, aitto3ii Ta peaii MOXKyTh CTaTH
CITPaBHIM BUKJIMKOM JIJISl TIepEKJIaiadiB, 0OMEKESHUX
TEXHIYHUMH BUMOTaMH 110 CyOTHTpyBaHHS. CHTyartis
MOXXE OCOOJIMBO YCKJIQAHUTUCS I TIEpeKiIanadiB-
amarTopiB, sSIKi HE MalOTh IOCTAaTHHOTO JAOCBiY 1 HABHU-
YOK Mepekiaay Ha iHozeMHy MoOBY. Jlo Toro » pospo-
OJ1eH1 MDKHAPOJIHI CTaHAAPTH 10 CyOTHUTPIB HE Aal0Th
YITKAX PEKOMEHAIIN MO0 BiATBOPEHHS KYJIBTYPHO
MapKoBaHOI JieKCUKH. OIHaK HAyKOBLSIMM Yy Trairysi
CyOTHUTpYBaHHS BHOKPEMIJICHO TaKi OCHOBHI MUISXU
BIATBOPEHHS KyJIBTYPHO MapKOBaHOI JIeKCUKH [l; 4;
6]: 1) xomreHcailis; 2) TPAaHCIO3UIIisE, 3) KOMEHTap;
4) weiitpamizailis; 5) BWIyYeHHS; 6) 3al03MUYCHHS,
7) KanpKa; 8) BUKOPUCTAHHS €KBIBaJICHTHOTO ITOHSATTS
y IIBOBi MOBi. AHaii3 aHIIOMOBHUX (eHcabiB
YKpaiHChKUX (PUIHMIB MOKa3aB, IO MepeKiiaiadi-ama-
TOpHM HaWyacTille BIAIOTHCS O KaJbKH, BUIYyYEHHS
1 KOMeHTapiB. Po3mistHEMO Taki PUKITAIH.

Kanvka

(1) OpurinanpHe BHUCIIOBIIOBaHHSA: bopa, 60Ha
3a621C0U MAK NOYUHAE.

Texct cyotutpis: Bora, it always starts like that
[14, 11:08-11:10].

Bopa € BrnacHOI0 Ha3BOIO Ha MO3HAYEHHS IITOP-
MOBOTO TIBHIYHOTO BiTpy. X04a II€ CIOBO i MPUCYTHE
y CJOBHHMKY aHIVIICBKOI MOBH, BOHO € MaJIOBXH-
BaHUM 1, BIJIMOBIJIHO, MaJIOBIIOMUM WIMPOKIH iHO-
3eMHil aynuTopii. I3 1i€l mpuyMHM Kanbka y TEKCTi
CyOTHTpIB HE € BAAJIMM NEepEeKIagalbKuM PillIeHHSIM.
HaromicTh Mu npornonyemo 3amMiny Jiekcemu “‘bopa”
Ha “BiTep bopa” um “miBHiuHHUI BiTep”. OmUCOBHI
nepeKsaz / JoJaBaHHs CIPHUATAME TIIMOIIOMY pO3y-
MIHHIO KIHO(DITBMY IJIsIa9aMU 1 T030aBUTH X HE00-
XizHOCTI 30cepemKkyBarucs Ha iHdopmarii, sika He

16| Tom 32 (71) N2 6 4. 32021

€ MIEPLIOYEProBO BAXKIMBOIO [T PO3YMIHHS CIOJKETY.

(2) OpurinaneHe BUCIOBIIOBaHHS: DizioHOMII
earce i nema...Hy, ne motui napad na nuye.

Texct cyotutpiB: You lose your physionomy
at once..A bad parade of complexion
[15, 13:48-14:08].

3anponoHoBaHi CyOTHUTpH HE MNepeaaroTh 3Ha-
YEHHSI OpPHTiHANY, 1[0 y HbOMY BHIIAJAKY 3YMOBJICHO
HEJOCTaTHIM PiBHEM BOJIOAIHHS aHIIIiHCHKOI MOBOIO
YKpaiHCBKUMM  II€peKafiayaMu-aMaTopaMy, 11O
€ HeOOXimHUM IS Tiepefadi KoMigHoro edekry. Sk
MU 0OaunMo, TparMaTHYHUA TOTEHIiall OpHTiHATY
Oyno moBHicTIO BTpadeHo. [lo Toro »* aHIIOMOBHHIA
TEKCT € HE3pPO3yMIIMM JJs IVIsIadiB, ajpke cioBa
“physionom)y” B3arayi He iICHy€ B aHIVIICBKiil MOBI,
a JekceMa “parade” mMae 30BCIM iHIIE 3HAYCHHS —
Trporiecist / BIiChKOBa IIEPEMOHIs.

(3) OpwurinanbHe BUCIOBIIOBaHHS: Kym-Kyma,
wo eapuna, wjo eapuna?/ Bypax-6opw, 6ypsax-6opuy,
oypsx-oopwy!

Texcr cyoturpiB: Godmother, godmother, / what
did you cook, what did you cook? / beet borscht, beet
borscht, beet borscht! [15, 13:58-14:61].

[Nepexnan IUTSYMX BIPILiB 1 TIYMIOK TAKOXK MOXKE
CTaTH HENPOCTHM 3aBJaHHSAM JJisi TepeKiagadiB-
amartopiB. bakaHHs HalTOYHiNIE NepeaaTH MOBHI
1 KyNIbTYpHI BIATIHKH OpPWTIHATY YacTO MPU3BOINUTH
0 TUTyTaHWHW Y IUTHOBIM MOBi. 30Kpema, Tpupa-
30BUH TIOBTOpP CIIOBOCIONYYeHHsI ‘“‘beet borscht”’
MOXE CKOHICHTPYBAaTH HaJMIpHY yBary IJsgaqiB
Ha BHCIIOBIIIOBAaHHI, SIKE HE HECe MParMaTHYHOro
HaBaHTaXEHHs. TOMy Yy IIbOMY BHIIAJIKy YKPaiHCBKY
JYWIKY TOPEIHO Oyiio O 3aMiHUTH 1 aHTIIOMOBHUM
CKBIBAJICHTOM, 1110 JIO3BOJIMIIO O INIsiiauaM 30cepe-
WTHUCS Ha Bi3yaJIbHOMY aCIIeKTi KiHO(PLIbMY.

Bunyuenns

[lix dvac cyOTUTpyBaHHS BWIIyYEHHSI OKPEMHX
CIIiB, a TO 1 HMKX (ppa3, € HEYyHUKHUM 1 HaBiTh e(eK-
TUBHHM CIIOCOOOM TIepeaTH 3HAYCHHS OPHUTIHATY
y crucihiit Gopmi, 3 oIy HA TEXHIYHI OOMEKEHHS
uporo Buay nepeknany. OmnHak y pasi ¢eHcaOiHry
BUJIYYEHHSI MOXKE CTaTH PE3YyJIbTaTOM aMaTOPChKOTO
MiAXOMy A0 MepeKiiaay BHACHIIOK: 1) HEAOCTaTHHOTO
PiBHS BOJIOJIIHHS aHIITIHCHKOIO MOBOTO JIJIsl CTBOPEHHS
CyOTHTpIB; 2) HEBIAIHMX IEPEKIANAlbKUX PIIICHb;
3) HeXTyBaHHS €TaroM pelaryBaHHs CyOTHTPIB.

(4) OpuriHanbHe BUCIIOBIIOBaHHS: Xou Haw cmen,
X0 8aus CmMvbon, a NIONAIUIU Mamapu.

Tekcr cyorutpiB: The Tatars set it on fire
[14, 11:43-11:46].

VY Tekcti cyOTHUTpIiB BHUITYIIEHO TPY CIIIB OPHTi-
Haiy (“Xou Haw cmen, xou 6aut cmoon...”), IKa MOXe
OyTH HE3pO3yMIJOK JUIsl 1HO3EMHUX IIsa4iB yHa-
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CJIIJIOK SIK BZICYyTHOCTI 3HaHHS YKPaiHCHKOI Ta pOCiii-
ChKOT MOB, TaK i Hectaui iH(popmamii npo icTopuyHi
noxii, 300paxeni y ¢inbmi. OngHak BuityueHa ¢pasa
€ IParMaTuYHoO BAYKJINBOIO Y KOHTEKCTI OCHOBHOT i/1el
(iTEMY — IPOTHUCTABIICHHS YKPATHCHKOI Ta pOCiiiChKOT
MEHTAJILHOCTI, IIIHHOCTEH 1 cBiTOOaueHHs1. Hemocrar-
Hill piBeHb BOJIOAIHHS aHIIIIICHKOI0O MOBOIO, HE3Ha-
HHSI CTpaTerii 1 MIX0/iB JI0 EePeKIIaay He JI03BOJIUB
nepekiIagadaM-aMaTopaM KOMIICHCYBATH BTPaTy OpH-
TiHATY y TIepeKiIai.

(5) OpurinansHe BUCTOBIIOBaHHS: Kakyro, eauty
mams, cmen?! [14, 11:41].

3a3HaycHe BHCIOBIIOBAaHHS HE BIJTBOPCHO Ha
piBHI CyOTHTpIB, MPUYMHOIO YOTO, SK MOYKHA MpPHU-
MyCTUTH, TAKOXK € HEJAOCTaTHIM PiBEHb BOJIOMIHHS
aHTITICHKOI0 MOBOIO TIepeKyIaauaMu-aMaTOPaMH,
ajpKe BIITBOPEHHS IIJILOBOIO MOBOIO TPH CIIIB OpH-
riHaly € HeMpOCTHM 3aBJIaHHSAM, IO BUMArae sk
TEOPETUYHUX 3HAHB MPO MiIXOAM JI0 MEPEKIIAIy, TaK
1 HASIBHOCTI MPAaKTUYHUX HABUYOK.

Y KOHTEKCTI aHaJli3y ABOX 3a3HAYCHUX BUIIE MTPHU-
KJIaJiB BapTO 3BEPHYTH OCOONMBY yBary Ha IIiIXOIH
JIO BIITBOPEHHS Y NepeKIIai JIaIeKTHUX / COIII0IeK-
THUX (opMm. Ilepenaya cnenudiyanx ocoOmuBoOCTEH
MOBIISI 1HIIOIO MOBOIO (HAIlpHUKIIAA aKUEHT, PericTp,
ne(eKTH MOBH, PEriOHAJIbHHUN aKICHT) € CKJIAJIHUM
3aBIAHHSM IS TIEPEKJIaIaviB, OCOOIHMBO SKIIO TaKi
€JIeMEHTH HaJiJIeH1 KyIbTYPHUMHU KOHOTaIlisiMu. Tex-
HiYHI OOMEXeHHs CyOTHTpIB (4acOBi Ta MPOCTOPOBI
napaMeTpH iX MpEe3eHTAallil Ha eKpaHi), a TAaKOXK ama-
TOPCHKUMN MIiAXIJ IO TIEpEKIIaay € T0JaTKOBUMH YUH-
HUKaMHU, sIKi 00MEXYIOTh BHOIp ITIXOIB 10 BiJITBO-
pPEHHS iaJIeKTIB / COIIONEKTIB.

3 oAy Ha HECTaHJApTHY TpaMaTHUKy 1 4acTo
crienQivHy JEKCUKY, SIKi YaCTO HE € BITi3HABAHUMU
1 3po3yMiTuMu (0COOJIMBO Ha piBHI MPOYHTAHHS
CyOTUTpIB), 3aTBEpPIUKEHI MIKXHApOIHI CTaHIAPTH
PEKOMEHIyIOTh YHUKATH BIATBOPEHHS Takux (Hopm
y TIEpeKIIai, OCKUTBKH IIe MOXKE YNHUTH JOAATKOBUI
THCK Ha IIISAAYiB 1 MePEIIKOKATH MPOIECy YUTAHHS
Ta PO3YMIHHS 3alpOIOHOBAHOIO Tekcty [6, c. 9].
VY Mexax eHCaOiHTy JT0IaTKOBUM YHHHHKOM 3aMiHU
JAJIEKTHUX / COIIIOJEKTHUX (OPM CTaHIAAPTHOIO
MOBOIO € HEIOCTaTHIW piBEHb TEOPETUYHHX 3HAHB
1 TIPaKTHYHUX HABHYOK IS €KBIBAJICHTHOI 3aMiHHU
OPHUTIHAIFHOTO BUCIIOBIIOBAHHS IIUJTEOBOIO MOBOIO.
Tomy 3ailicHeHn# aHani3 (GiabMIB HE IPOJEMOHCTPY-
BaB BUIAJIKIB BIJITBOPEHHS JIaJICKTHUX / COIIOJICK-
THUX (OPM y CyOTUTpax.

Opmnak TpoBeneHe JOCITIMKCHHS BKasye Ha 0e3-
3alepevyHnid 3B’ 30K MK JiaJeKTHUMH / COIIIOJIEK-
THUMH (GOpMaMH 1 KyJbTypHUM HaBaHTAKECHHSIM
TEKCTy opuriHany. Hanpukiam, cCypKHK € OJHI€I0

3 OCHOB KOMIYHOTO €()eKTy B YKPaiHCHKOMY KOMeEIiii-
HOMY (inmbMi “3a gBoma 3aitiamu”. Jlo Toro X IieH
COIIIOJIEKT BUKOHYE TNparMarnyHy (yHKIIO TpPOTH-
CTaBJICHHS JIFOJIEH Pi3HHUX COIIalIbHUX BEPCTB 1 CBi-
TODJISIIB: CYP’KHK BUKOPUCTOBYIOTH Ti, XTO Hamara-
€THCSI MPOOUTHUCS IO BUILIOTO KJIACy CYCIiJIbCTBA, ajle
BCE IlI¢ HE MOYKE BHBYHTH POCIHCHKY MOBY, a yKpa-
{HCBKOIO MOBOIO KOPUCTYIOTBCS JIFOIU HUKIOI'O COL-
ATBHOTO CTaTyCy, SKi YCBIAOMIIIOIOTH Ta IIHYIOTh
CBOi iCTOpWYHI KOpeHi, HiHHOCTi, Tpamuiii. Taka
MOJISIPHICTD 11efl CTBOPIOE KOMIYHHMN €(EeKT, BHCMi-
IOI0YM BOJIHOYAC TOPAICTh 1 MapHOCHaBcTBO. OTXe,
y cyOTHTpax 3HaAuHy YaCTHHY KYJIBTYPHOTO MOTEHIII-
aJIy OpUTIHATBHOTO TEKCTY BTPAYCHO, 110 MOXKE BillO-
OpasuTucs Ha PO3yMiHHI KIHOCTPIUKH IJIsI1adaMHu.

VY ¢inemi “MonuTBa 3a rerbMana Maszeny” aeski
repoi po3MOBIISIIOTH YKPaiHCHKOIO, a 1HIII — pOCiid-
CHKOIO MOBOIO, [0 € BOKJIMBOIO IiIKA3KOI0 JI0 PO3Y-
MiHHS TXHIX BYMHKIB, MOpaji Ta 3araJbHOI KONi3ii
TBOpY (mpukmaau Ne 4, 5). Came Ha MOBHOMY piBHI
PO3KPHUBAIOTECS ~ QHTATOHICTHYHI CTOCYHKH MIX
[lerpom Benukum, npasurtenem Pociiicbkoi immepii
kinus X VI - nepmoi nonosunu X VII cromitTs, Ta [Ba-
HOM Masenoro, reTbMaHoOM 3amopi3bKoro BiHChKa
Ta KHs13eM CrsamenHoi PumMcekoi immepii. He#rpaiti-
3aris 1iel PyHKIIi MOBH y CyOTHTpax MOXKE CYTTEBO
CIOTBOPUTH CIIOCIO CHPUHHATTS Ta iHTepHpeTanii
IJIs1a9aMy KITFOYOBUX 171ed (hinbMy, aJKe BCl Kajaam-
OypHu 1 rpy ciiB, siKi 0a3yrOThCS Ha BIIMIHHOCTSX MIiXK
YKpaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH, OyJ10 BTpadyeHO
ITiJT 9ac CyOTHTPYBaHHS.

CyOTuTpyBaHHS TIICEHh TaKOXK € IUCKYCIHHUM
MUTAaHHSM Yy LapuHi nepekiany KiHodinbmis. Bin-
MOBITHO /A0 MDKHAPOAHUX CTaHIAPTIB pillICHHS
PO MEPeKIIaJl MiCHI 3aJIeXKUTh Bij 11 MparMaTuyHol
¢bynskii [3; 6]. SIkmo micHS MICTUTH pe4eHHs, TIOCH-
JaHHS a00 OyAb-AKWH IHIIMKA €JIEMEHT, MOB’S3aHHH
i3 4acTHHOIO (PiIBMY, siKa 3’ SBJISIETHCA TICIA a00 10
Hel, BoHa Mae OyTH BiATBOpeHa y mepekiaji, abu He
BBOJUTH ayJuTOpito B oMany [3, c. 112]. Pe3ynsratu
MIPOBEJICHOTO JIOCIIPKEHHS 3aCBiTUyIOTh TEH/ICHIIIO
TepeKIIaaadiB-aMaToPiB 3aIMIIATH OPUTIHAIBHI TICHI
0e3 mepexiaay Ha piBHI cyOTUTpiB. 30Kpema, 3 ycix
IMiCeHb y MPOaHaTi30BaHuX (ibMax JHUIIE OHY OyJI0
BiATBOpEHO y cyoTuTpax [13]:

(6) OpurinanpHe BUCTOBIIOBAHHS: B nebi kanape-
euxa nimae / I cnieae npsamo 6 copuzonm / A mu nidem
eun’em, noaynsiem / B ypomy ece ocumms i 6eco naut
Pe3oH.

Texct cyotutpis: “High above my head a bird
is singing,” / “Flying to and fro, as does its kind” /
“Theres no reason why we shouldn't go drinking” /
“Having dun is all we have in mind.”
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3a3HaueHa MiCHs € BU3HAYAIBHOIO [T PO3YMiHHS
KJTIF04OBOI i€l (ibMy, 8 TaKO)K MOTHBIB, SIKi BU3HA-
YaroTh Jii TooBHUX repoiB. Tomy ii TeKcT mae ris-
JladaM JTOAaTKOBI MiAKA3KH U 1HTEpIpeTarii KiHo-
cTpiuku. OCKUTBKH pUMY 3a3BHYail HE BiITBOPIOIOTH
y cyOTHTpax, TO (akT, IO NepeKiagadaMm-aMaro-
paM BIajocsi CTBOPUTH PUMOBAHMH MepeKia MicHi,
CTBOPIOE TMO3UTHBHE BPAKEHHSI HAa ayJUTOPII0, ajiKe
BUKJIMKAE JI0IaTKOBUH IHTEPEC JI0 icTOpii Ta ii repoiB.

Komay 13 micens dimpMmiB “TiHi 3a0yTHX TpenKiB”
Ta “MorunTBa 3a TeThMaHa Maserry”” He BiITBOPEHO y CyO0-
tutpax. OnHak OUBLIICTH 13 HUX MalOTh KYJIBTYPHHUH
IITEKCT 1 € BAXIIMBUMHU JJIsl PO3YMIiHHS KIIFOYOBHUX 11161
KiHOCTPi4OK. OCKUTbKH 300paKESHHS Ha €KpaHi He CYTIpo-
BOJIDKYETBCSI aHITIHCBKUMU CYOTUTpaMu, a JesKi IicHi
JIOCUTD JIOBTI, TTISAAYl MOXKYTh PO3TYOHTHUCS, TIOTYBIIN
TTICHIO 1HO3EMHOI0 MOBOIO 1 BOIHOYAC HE 3PO3YMIBIIN
ii 3HaueHHs. Lle MOXe BUKJIMKAaTH MOYYTTS HEHOBIPH
Ta po34apyBaHHs ay/Ii0Bi3yalbHUM IPOILYKTOM.

BuiydeHHsI 4acTHH OpHIiHAJIBHOTO TEKCTY Ha
piBHI aMaTOPCHKUX CYOTUTPIB TOCUTH YACTO € PE3yib-
TaTOM HEXTYBaHHS €TaloM peNaryBaHHS TEKCTY
nepeknaay. Takum 9uHOM, MiXK TEKCTAMH OPHTIHAITY
1 IepeKyIaay MOXKyTh BUHUKATH PO30iKHOCTI / HEBif-
MOBIIHOCTI y 3HaueHH1. Po3misiHeMo Takuii puKIIa;:

(7) OpurinanabHe BUCIOBIOBaHHS: [Ipeobpadicen-
ckoeo! [14, 3:08-3:10].

s ¢pa3a repos ¢inbmy (He BinTBOpeHa y cyO-
TUTPax) € BIAMOBIII0 HA TOCTaBIICHE 3allMTaHHS
(What is your regiment? — Axuil eaw noax?). Xoda us
PO3MOBa HE € Ba)KJIMBOIO JIJIsl PO3YMIHHS 3arajbHOTO
KOHTEKCTY (ibMy, BIZICYTHICTh CyOTHTPIB, SIKi CITy-
KUJTA O TIPUPOTHUM TIPOJOBKEHHSM JT1aJIOTy, MOXKE
BI/IBOJIIKATH TVISIAYiB.

Llepexnadaybki komenmapi TaKOX € BA3HAYaIbHOIO
PHCOI0 TIPOAHATI30BaHUX aMaTOPCHKUX CYOTUTPIB:

(8) OpuriHasibHe BUCIOBIIOBAHHS: XumKo, croou!
Xumxo, myou!

Texct cyOtutpiB: Phimka [disparaging for
Euphemia], here! Phimka, there! [13, 6:55-6:57].

(9) Opuwrinanbre BucnoBmoBanss: Cuyxati, [ono-
xeocmuti! — ITapoon, s ne Tonoxeocmuil, a Iaraxeacmae!

Texct cyOtutpiB: Listen here, Golokhvosty.
[surname means Naked-Tail] — Pardon, I'm not
Golokhvosty, I'm Golokhvastov, that’s my name. [now
it means Vain-Boaster] [13, 10:52-11:00].

Y HaBeseHUMX CYOTHUTpax MepeKiaaadi-aMaTopH
JIOTIOBHIOIOTH TIEPEKIIa]] BIaCHUMU KOMEHTApSIMH CTO-
COBHO 3HAYCHHsI IMEH TepOiB, JIEsKi 3 SKHX € MPOMO-
BUCTUMH. Take TepeKiaialpbke pillleHHsS MOXKe Hera-
THUBHO BIUTMHYTH Ha 3arajbHe BPaKeHHS Bifl (QiTbMy,
a/DKe JUIs TIPOYMTAHHS, PO3YMIHHS Ta IHTepIpeTaii
JOBILMX CYOTHUTpIB DiIsiiadaM JOBOOMTHCS JIOKJIAIATH
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OinbIe 3ycrib B 0OMEKEHNX YacOBHX paMKax. Bincyt-
HICTh TEOPETHYHHX 3HAHB Y TaTy31 IePEKIIa03HABCTBA
3BYXKy€e BHOIp 3ac00iB mepekiany heHcabepamu, amKe
ITIX1]] IO BiITBOPEHHS BIIACHUX HAa3B MOXKE PI3ZHUTHCS
3aJIeKHO BiJl IXHBOI IparMaTiyHoi GpyHKii. Im’ 1 Xuvka,
HAIPUKJIaJl, MO)KHA 3aMIHUTH aHDIIHCHKUAM, 3BUUHHM
JUTSL 1HO3EMHOI ayuTOpii, OCKUTEKA BOHO HE HEce aHi
CEMaHTUYHOIO, aHi KyJIbTYPHOTO HABaHTaXKEHHS, a CILy-
KHTb JIMILE TOCHIAHHSAM Ha JAPYTOPSIIHOTO MepCoHaxa
y kauBi ¢ineMy. [IpizBuiie xx [oroxeocmuil € IpoMo-
BUCTHM, OCKUJIbKH PO3KPHBAE XapaKTep i HaMipH TOJIOB-
Horo reposi. ToMy 3amicTh JOMaTKOBUX KOMEHTApIB IIO
BJIACHY Ha3By MOYKHA 3aMiHHUTH IPOMOBUCTHM IMEHEM
aHmTICcEKOr0 MOBOIO. OHAK TS TIepeKiIaIadiB-aMaTo-
PiB Lie MOXE BUIATHUCS JOCUTH CKJIQJAHUM 3aBIAHHSIM,
3 OISy HA 3a3BUYaii HEBUCOKHMH PiBEHb 3HAHD aHIIIIH-
cbkoi MoBH. JIo Toro x dpasy that'’s my name (BiaCyTHIO
B OpUTiHANI) MOXXHA BHITYCTHTH, OCKUJIBKH BOHAa HE
BUKOHYE MParMaTugHOl UM KYJIBTYPOJIOTTYHOI (PyHKIII.

BucHoBku. B 0CHOBI TIOSIBY 1 IIBHUJKOI ITOMYIISI-
pu3artii (heHCaOiHTY JISKNUTH MPUPOIHA HEOOXIAHICTh
HAJIarOJKEHHsI KOHTAKTiB Ta OOMIHY JIOCBIJIOM MiXK
MpeACTaBHUKAMU DPi3HUX KyabTyp. Lle HOBe sBuie
BIJIKPHIIO MOXKIIMBOCTI JUIsl TIMOMHHOTO BHBYCHHSI
TIPUPOAN, TPUYMH, JOCATHEHb 1 TPOOJIeM HEmpo-
(eciliHoro mMepexiIaxTy Ha MOBHOMY 1 MTO3aMOBHOMY
piBusx. Tomy mnpoBeneHe AOCHIIKCHHS IO3BOIISE
MPOCIIIKYBaTH OCHOBHI MiXOOH /0 aMaTOpPChKOTO
CyOTUTpYBaHHSI 13 OISy HA BIATBOPEHHS Y L1IbO-
Biif MOBI1 KyJIBTYPOJIOTIYHOTO TIOTEHIIIaTy OpUTIiHAITY.

JIIHTBOKYIETYpHII aHAMI3 TPHOX YKPATHCHKHUX (iTh-
MiB 1 IXHIX aHIJIOMOBHHX CyOTHUTpIB, CTBOPEHHX IIepe-
KJIaJayaMHu-aMaTopaMy, Il SIKMX aHIVIiHChKa MOBa
€ 1H03eMHOI0, JI03BOJIMB BUOKPEMHTH TaKi pucH Qenca-
Oinry: 1) Kanpka, BIITyYEHHs 1 MepekiaiabKi KOMEH-
Tapi € OCHOBHUMH ITiJIXOJJAMH JI0 TIepeiadi 3MiCTy OpH-
riHajly B aHIJIOMOBHHX CyOTHTpax; 2) HE3BaKarouu Ha
XHe mparMaTuyHe HaBaHTaXCHHS, JIIaleKTHI Ta COLio-
JIeKTHI (OpMHU Yy TIepeKsiai He BiATBOpeHO; 3) Oiib-
ITCTh IMICEHb HE MPEJICTABICHO Y CyOTHTpax; 4) meBHy
YacTHHY 3HA4YE€HHS OPHTIHAITY MOXKe OyTH BTpadeHO
Yyepe3 HEeXTYBAaHHS €TarloM pearyBaHHs CyOTUTPIB.

Xoua sIKicTh (peHCcadiHTy 3a3BUYail HE € CITIBCTaB-
HOIO 3 SIKICTIO MpodeciftHuX CyOTHTpIB, aMaTOPChKi
CyOTHTPH € e()EKTUBHUM CIIOCOOOM O3HAMOMIICHHS
IHO3EMHUX TJISAJadiB 13 YKPATHCHKOIO KYIBTYPOIO.
Came 3aBOgKM iM KyJdbTypHa CHAJIIMHA YKpaiH-
CHKOTO HapoOIy CTa€ JOCTYIHOIO U MiKHapOIHOI
ayauTOpii, SIKa HUHI IPaKTUYHO HE Ma€ iHIIOI MOX-
JIMBOCTI MO3HAMOMUTHCS 3 YKPAaiHCHbKMUMHU KiHOCTpiU-
kamu. Tomy (heHCaOIHT € BaXKITMBHM KPOKOM ITiJ] 4ac
HaOJIMKEHHST YKPAiHCHKOTO MUCTEITBA 1 KYJIBETYPH
3arajioMm JI0 CBiTOBOi ayJUTOPIi.
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Gach N. O. UKRAINIAN FILMS FANSUBBING. HOW TO BECOME CLOSER
TO THE ENGLISH-SPEAKING AUDIENCE: CULTUROLOGICAL ASPECT

The research is aimed at the comparative translation and cultural-linguistic analysis of the English non-
professional subtitles of the Ukrainian films, created by amateur translators for whom English is a foreign language.
The research is based on the following Ukrainian films of the second half of the XXth — beginning of the XXlIst century
and their subtitles: ‘Chasing Two Hares’ (1961), ‘Shadows of Forgotten Ancestors’ (1965), ‘Prayer for Hetman
Mazepa’(2001). The culturological aspect of fansubbing (amateur subtitling) study allows to establish the reasons
for the emergence of a new translation direction, to analyse the internationally recognised subtitling standards
taking into account the necessity to render culturally significant information in a target language, to outline
the challenges of translating culturally marked vocabulary that both professional and amateur translators
may face. The study of the Ukrainian films and their English amateur subtitles revealed the following features
of fansubbing: disregard of the technical subtitling standards,; calque, omission and translator's comments as
the main approaches to translation, neutralisation of dialect / sociolect forms; no song subtitling. The research
results prove that the lack of both the theoretical knowledge in translation studies and English language skills
by fansubbers, as well as the disregard of the basic stages of subtitle creation (proofreading / editing stage in
particular) may lead to innacuracies in amateur subtitles. Therefore, the conducted analysis allows to trace
the interconnection between the strategies and approaches to rendering culture marked vocabulary in subtitles
and the fansubs’perlocutionary effect on the target audience, as well as to specify the translation difficulties that
affect the reproduction of the pragmatic potential and the key message of a source text on the level of fansubs.

Key words: comparative translation analysis, cultural-linguistic analysis, culturally marked vocabulary,
fansubbing, subtitling.
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